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Posudek oponenta na bakalářskou práci "Talayotická kultura Baleárských ostrovů", 

předloženou Emou Kordovou 

Téma této práce ukazuje spolu z dalšími vzrůstající zájem o prehistorii různých regionů 

Středomoří, spojených zřetelně s fascinací viděného - možností cestovat a známé, avšak přece 

okrajové fenomény osobně poznávat. Autorka přistoupila k tématu zodpovědně. Na 

čtyřiapadesáti stranách textu shrnuje různé aspekty jedné z pozdních megalitických kultur. 

Text je rozčleněn do tolika kapitol, že je zde nemá smysl vypočítávat (viz obsah str. 54, ten by 

ale zasloužil jednotného číslování kapitol). Svým uspořádáním budí dojem učebního textu, 

jakýchsi skript na dané téma. Autorka si v úvodu vytyčuje úkol "pojmout talayotickou kulturu 

jako jedinečný organismus ve své komplexnosti" (str. 3), což je záměr ambiciózní, překvapivě 

však v mnohých ohledech naplněný. 

Hned první otázka se nabízí v souvislosti s českým názvem, mě osobně se zdá vhodnější 

talajotská kultura, nicméně pokud vím, neexistuje na to žádný úzus. 

Podívejme se však na předloženou práci jako na celek: na přebalu chybí potisk, což je 

přinejmenším raritní; na prvé straně je přejmenována Univerzita Karlova na Karlovu 

univerzitu. První dojem z textuje chaotický - není zarovnán do bloku, ukazuje se, že autorka 

neumí udělat mezeru za tečkou u věty, což zarovnání v podstatě znemožňuje. Text je 

prosycen překlepy a vynechané části slov či předložky je možné počítat na tucty. Nadto 

najdeme i věty bez podmětu (str. 5 - "našli nové zdroje" - kdo??; str. 1 0- "disponovali 

moudrostí" - kdo??). Na běžném pořádku jsou chyby v rodech (např. "všechny ohniště", 

příkladů je požehnaně). 

Následující seznam nepotřebuje komentář: kyklopeismus (str. 4), absida (str. 6 a jinde), ... ect. 

(na mnoha místech), diametr (str. 8 a jinde), Agrágás (str. 14), prakýrníci (str. 48), Hesiquios 

z Alexandrie. Na str. 20 je popisována svatyně jako budova s čistě sociální funkcí! Na str. 22 

je slovo ratifikace užito ve smyslu přehodnocení. Velmi zajímavé je užití slova anulárně (str. 

24), jež bývá jindy používáno poněkud jinak - v souvislosti s vyrážkami. Na jedné stránce 

najdeme vedle použití zkratky BC a přeci jen vhodnějšího př. Kr. (str. 45). Věřím, že 

překládat ze španělštiny a angličtiny je obtížné, je to však třeba udělat lépe. 

Fatální je absence přesných citací, odkazů na literaturu. V seznamu literatury by bylo dobré 

provést několik úprav, vedoucích k jeho přehlednosti a funkčnosti (potlačit křestní jmém .. , 

zkompletovat internetové odkazy). Z druhé strany je třeba vyzdvilmout aktuálnost autorčiných 

zdrojů, vesměs vročených do posledních let. 



Každopádně je třeba pochválit snahu autorky o ucelený pohled na problematiku, jasné členění 

a především ambice zasadit vývoj na Baleárských ostrovech do širšího kontextu 

megalitických kultur v západním Středomoří. I přesto je práce po formální stránce do té míry 

polotovarem, že ji lze jen stěží akceptovat jako podklad pro obhajobu. Pokud by prošla 

zevrubnou redakční úpravou: doplněním citací, opravou překlepů a chybějících slov či jejich 

částí, měli bychom (ajá pevně věřím, že budeme mít) v rukou velmi dobrou bakalářskou 

práci. 
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